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REPUBLIC OF VANUATU 

CRIMINAL PROCEDURE CODE 
(AMENDMENT) ACT NO. 14 OF 2006 

Arrangement of Sections 

1 Amendment 

2 Commencement 

1 



Assent: 
Commencement: 

REPUBLIC OFV ANUATU 

17/07/2006 
12/02/2007 

CRIMINAL PROCEDURE CODE 
(AMENDMENT) ACT NO. 14 OF 2006 

An Act to amend the Criminal Procedure Code Act [CAP 136]. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows-

1 Amendment 
The Criminal Procedure Code Act [CAP 136] is amended as set out in the Schedule. 

2 Commencement 
This Act commences on the day on which it is published in the Gazette. 

2 



SCHEDULE 

AMENDMENTS OF THE CRIMINAL PROCEDURE CODE ACT 
[CAP 136] 

1 Sections 118 and 119 
Repeal the Sections 

3 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NQ '4- DE 2006 PORTANT INSTITUTION D'UN 
CODE DE PROCEDUR~ PENALI;: (MODIFICATION) 

Sommaire 

1 Modification 

2 Entree en vigueur 



Promulguee: 17107/2006 
Entree en vigueur: 12/02/2007 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NQ'4- DE 2006 PORTANT INSTITUTION D'UN 
CODE DE PROCEDURE PENALE (MODIFICATION) 

Portant modification de la Loi NQ 21 . de 1981 portant institution d'un code de 
procedure penale . 

Le President de la Republique et leParlement promulguent Ie texte suivant 

1 Modification 
La Loi NQ 21 de 1981 portant institution d'un code de procedure penale est 
modifiee tel qu'il est prevu a I' Annexe. 

2 Entree en vigueur 
La presente Loi entre en vigueur a la date de sa publication au Journal officiel. 



ANNEXE 

MODIFICATION DE LA LOI NQ 21 DE 1981 PORTANT 
INSTITUTION D'UN CODE DE PROCEDURE PENALE 

1 Articles 118 et 119 
Abroger les articles 



REPUBLIC OF VANUATU 

JUDICIAL SERVICES AND COURTS (AMENDMENT) 
ACT NO. 15 OF 2006 

Arrangement of Sections 

1 Amendment 

2 Commencement 

1 



Assent: 
Commencement: 

REPUBLIC OF VANUATU 

17/07/2006 
12/0212007 

JUDICIAL SERVICES AND COURTS (AMENDMENT) 
ACT NO. 15 OF 2006 

An Act to amend the Judicial Services and Courts Act No. 54 of 2000. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows-

1 Amendment 
The Judicial Services and Courts Act No. 54 of 2000 is amended as set out in the Schedule. 

2 Commencement 
This Act commences on the date on which it is published in the Gazette. 

2 



SCHEDULE 
AMENDMENTS OF THE JUDICIAL SERVICES AND COURTS 

ACT NO. 54 OF 2000 

1 Section 15 
Repeal the section. 

3 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N2f5 DE 2006 SUR LE SERVICE JUDICIAIRE ET LES TRIBUNAUX 
(MODIFICATION) 

Sommaire 

1 Modification 

2 Entree en vigueur 



Promulguee: 17/07/2006 
Entree en vigueur: 12/02/2007 

REPUBLIQUEDE VANUATU 

L~ ~ .~ '" ." .. ~ ,~ :.:...:._ 

LOI N2'5 DE 2006 SUR LE SERVICE JUDICIAIRE ET LES TRIBUNAUX 
(MODIFICATION) 

Portant modification de la Loi NQ 54 de 2000 sur Ie service judiciaire et les 
tribunaux 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie texte 
suivant: 

1 Modification 
La Loi NQ 54 de 2000 sur Ie service judiciaire et les tribunaux est modifie tel que 
prevu a l'Annexe. 

2 Entree en vigueur 
La presente Loi entre en vigueur a la date de sa publication au Journal officiel. 



ANNEXE 

MODIFICATION DE LA LOI NQ 54 DE 2000 SUR LE SERVICE JUDICIAIRE ET 
LES TRIBUNAUX 

1 Article 15 
Abroger I'article 



1 Repeal 

REPUBLIC OF VANUATU 

SUSPENSION OF SENTENCES (REPEAL) 
ACT NO. 16 OF 2006 

Arrangement of Sections 

2 Commencement 

1 



Assent: 
Commencement: 

REPUBLIC OF VANUATU 

17/0712006 
12/02/2007 

SUSPENSION OF SENTENCES (REPEAL) 
ACT NO. 16 OF 2006 

An Act to repeal the Suspension of Sentences Act [CAP 67]. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows-

1 Repeal 
The Suspension of Sentences Act [CAP 67] is repealed. 

2 Commencement 
This Act comes into force on the date on which it is published in the Gazette. 

2 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

- - - -

LOI NQtb DE 2006 SUR L'OCTROI DU SURSIS ET L'IMPOSITION DES 
PEINES ALTERNATIVES (ABROGATION) 

Sommaire 

1 Abrogation 

2 Entree en vigueur 

· : ~ 
.'. 
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Promulguee: 
Entree en vigueur: 

17/07/2006 
12/02/2007 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NQ 16 DE 2006 SUR L'OCTROI DU SURSIS ET L'IMPOSITION DES ' 
PEINES ALTERNATIVES (ABROGATION) 

Portant I'abrogation du R.C. NQ 24 de 1971 sur I'octroi du sursis et I'imposition des 
peines alternatives. 

Le president de la Republique et Ie Parl,ement promulguent Ie texte suivant : 

1 Abrogation 
Le R.C. NQ 24 de 1971 sur I'octroi du sursis et I'imposition des peines alternatives est 
abroge. 

2 Entree en vigueur 
La presente Loi entre en vigueur a la date de sa publication au Journal officiel. 



1 Amendment 

REPUBLIC OF VANUATU 

ISLAND COURTS (AMENDMENT) 
ACT NO. 17 OF 2006 

Arrangement of Sections 

2 Commencement 

1 



Assent: 
Commencement: 

REPUBLIC OF VANUATU 

17/07/2006 
12/02/2007 

ISLAND COURTS (AMENDMENT) 
ACT NO. 17 OF 2006 

An Act to amend the Island Courts Act [CAP 167]. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows-

1 Amendment 
The Island Courts Act [CAP 167] is amended as set out in the Schedule. 

2 Commencement 
This Act commences on the date on which it is published in the Gazette. 

2 



SCHEDULE 
AMENDMENTS OF THE ISLAND COURTS ACT [CAP 167] 

1 Section 16 
Repeal the section, substitute 

"16 COMMUNITY WORK 
Notwithstanding the provisions of this Act an Island Court may, as an alternative to imposing 
a fine orterm of imprisonment, impose a sentence of community work of not more than 150 
hours· and such sentence of community work shall be carried out in accordance with the 
provisions relating to community work contained in the Penal Code Act [CAP 135]." 

2 Section 18 
Delete "imprisonment for a period not exceeding 1 week for each VT1,000 or part of 
VT1,000 unpaid or where compensation or damages is ordered otherwise than in money, for 
each VT1,000 or part of VT1,000 of the value of the compensation or damages not rendered", 
substitute "a term of community work not exceeding 150 hours". 

3 Section 19 
After "VT24, 000" insert ", or a term of community work not exceeding 150 hours". 
Delete "or to both", substitute "or to a fine and imprisonment." 

3 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

~-- - ~-. . -

LOI NQIt DE 2006 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'iLES (MODIFICATION) 

·Sommaire 

1 Modification 

2 Entree en vigueur 
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Prornulguee: 17/07/2006 
Entree en vigueur: 12/02/2007 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N!~ ~DE 2006 RELATIVE AUX TRIBUNAUX D'ILES (MODIFICATION) 

Portant modification de la Loi NQ 10 de 1983 relative aux tribunaux d'iles 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie texte 
suivant: 

1 Modification 
La Loi NQ 10 de 1983 relative aux tribunaux d'lles est modifie tel que prevu a 
l'Annexe. 

2 Entree en vigueur 
La presente Loi entre envigueur a la date de sa publication au Journal officiel. 

.. 

' .. 
: ., .. '.. 

. ~ . 

. ' 



ANNEXE 
MODIFICATION DE LA LOI NQ 10 DE 1983 RELATIVE AUX TRIBUNAUX 

D'ILES 

1 Article 16 
Abroger et remplacer I'article par 

"16 Travaux d'interet general 
Nonobstant les dispositions de la presente Loi, un tribunal d'lle peut, au lieu 
d'imposer une peine d'amende ou d'emprisonnement, imposer une peine de 
travaux d'interet general de 150 heures au plus. Cette peine de travaux d'interet 
general est purge conformement aux pispositions relatives aux travaux d'interet 
general prevu dans la Loi NQ 17 de 1981 portant institution du code penal." 

2 Article 18 
Supprimer et remplacer "a un ~mprisonnement n'excedant pas une semaine au 
titre de chaque 1 000 VT, ou moins, impayes ou au titre de chaque 1 000 VT ou 
moins, de la valeur de I'indemnisation ou des dommages et interets non 
acquittes lorsque Ie reglement est effectue en nature" par "a une peine des 
travaux d'interet general n'excedant pas 150 heures". 

3 Article 19 
Apres "24 000 VT" inserer " a une peine des travaux d'interet general n'excedant 
pas 150 heures". 

Supprimer et remplacer "ou aux deux peines a la fois" par "ou a une peine 
d'amende ou d'emprisonnement " 

. -_ t.· 

'" .. ' . 



· . 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N°2 DE 1983 SUR LES SYNDICATS 

SYNDICAT DES ENSEIGNANTS 

ARRETE N° 46 DE 2006 SUR LA NOMINATION D'UN ADMINISTRATEUR 

LE MIN ISTRE DES FINANCES ET DE LA GESTION ECONOMIQUE 

VU les pouvoirs que lui confere I'article 58 de la Loi de 1983 sur les syndicats, 

ARRETE 

Messieurs Lawrence John Harrison et Kerry John Saunders de Morres 
Rowland de Lini highway, Port-Vila, Vanuatu sont nommes administrateurs du 

Syndicat des enseignants ("Le syndicat") 

Les administrateurs susmentionnes ont pour fonctions et autorite de : 

i) identifier et mettre en sOrete tout actif du syndicat partout 00 il se trouve 

ii) tenir tout livre, document et tout carnet de cheques du syndicat 

iii) assurer, Ie cas echeant, la comptabilite et tenir les livres et registres 
comptables des questions qui en decoulent 

iv) garder tout bien meuble identifie du syndicat 

v) identifier tous les membres du syndicat 

vi) poursuivre les activites du syndicat dans la mesure 00 cela peut etre 
necessaire ; 

vii) approuver toutes les depenses 

viii) contresigner tous les cheques 

ix) engager et licencier tout employe 

x) informer Ie conservateur des syndicats (" Ie conservateur") de toute entrave 
dans I'exercice des fonctions de I'administrateur 



xi) preparer des rapports ecrits mensuels sur Ie processus administratif et 
soumettre au conservateur avant la fin de chaque mois 

xii) ajouter un rapport d'avancement au rapport mentionne au p aragraphe xi ci
dessus 

xiii) s'assurer que to utes les depenses administratives sont couvertes par les 
fonds du syndicat 

xiv) utiliser les fonds du syndicat pour couvrir les frais generaux 

Aux fins des presentes, Ie conservateur des syndicats est autorise de : 

i) negocier les conditions salariales avec I'administrateur avant qu'iI commence 
toute tache 

ii) etablir les attributions de I'administrateur, Ie cas echeant 

iii) emettre des directives a I'administrateur sur toute question decoulant de 
I'administration, Ie cas echeant 

iv) recevoir tous les rapports de I'administrateur et prendre d'autres dispositions, 
Ie cas echeant 

v) recevoir et traiter toute question soulevee par I'administrateur 

vi) executer de temps a autre to ute autre fonction. 

Le present Arrete entre en vigueur a la date de sa signature et restera en vigueur 
jusqu'a son abrogation. 

FAIT a Port-Vila, Ie 7 decembre 2006. 

LE MINISTRE DES FINANCES ET DE LA GESTION ECONOMIQUE 
M. WILLY JIMMY TAPANGARARUA 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N°10 DE 2006 SUR LES SERVICES CORRECTIONNELS 

ARRETE N°48 DE 2006 PORTANT REGLEMENTATION DES 
SERVICES CORRECTIONNELS (MISE EN LlBERTE PROVISOIRE) 

Portant la reglementation de la sortie ou mise en liberte provisoire d'un detenu. 

LE MINISTRE DE LA JUSTICE ET DU BIEN-ETRE SOCIAL 

VU les pouvoirs que lui confere I'alinea 68.2)n) de la Loi N°10 de 2006 sur les 
services correctionnels, 

ARRETE 

1. Mise en Iiberte provisoire 
Toute sortie ou mise en liberte provisoire approuvee d'un detenu admis dans un 
centre correctionnel conformement au present reglement est une mise en liberte 
provisoire. 

2. Etude de la mise en liberte provisoire d'un detenu 
Le directeur doit, lorsqu'iI etudie toute mise en liberte provisoire, tenir compte de tous 
ce qui suivent : 

a) si la mise en liberte provisoire poserait un risque inacceptable a la societe; 
b) Ie niveau de surveillance du detenu 
c) les avantages du detenu ou de la societe quant a I a reinsertion du detenu 

dans la societe; 
d) si la periode de la mise en liberte provisoire porterait atteinte a I'integrite de 

toute peine qu'a purge Ie prisonnier. 

3. Mise en Iiberte provisoire d'un detenu en attente du proces ou de la 
condamnation 

1) Le directeur peut, pour des raisons medicales ou d'evenements familiaux 
malheureux, approuver la mise en liberte d'un detenu en attente du proces ou 
de la condamnation a condition que celui-ci reste sous la surveillance d'un 
agent de correction. 

2) La peri ode de mise en liberte provisoire pour raisons d'evenements familiaux 
malheureux ne doit pas de passer la peri ode normalement demandee pour la 
mise en Iiberte provisoire. 



3) Nonobstant Ie paragraphe 2), la periode de mise en liberte provisoire pour 
raisons d'evenements familiaux malheureux ne doit pas de passer douze 
heures. 

4) La periode de liberation provisoire pour raisons d'evenements familiaux 
malheureux sera decidee par Ie directeur en fonction du conseil medical. 

4. Mise en Iiberte d'un detenu condamne 
1) Le directeur peut approuver la mise en liberte provisoire d'un detenu 

condamne. 

2) Le directeur doit remettre au detenu condamne un formulaire d'autorisation 
prevu a I'annexe 1, qui contient les renseignements suivants : 

a) renseignements sur Ie detenu ; 

b) Ie motif de la mise en liberte provisoire et les renseignements 
justificatifs pertinents; 

c) les conditions de la mise en liberte provisoire couvrant I'heure et la date 
de la sortie provisoire et I'heure et la date du retour du detenu au centre 
correctionnel ; 

d) Ie cas echeant, Ie nom de la personne ou I'organisation chargee de 
parrainer Ie detenu durant la periode de la mise en liberte provisoire et 
de veiller au respect des conditions de la mise en liberte provisoire par 
Ie detenu. 

3) Tout parrain doit obtenir une copie du formulaire d'approbation. 

5. Raisons d'evimements familiaux malheureux 
1) Aux fins du present reglement, raisons d'evenements familiaux 

malheureux designe la mise en liberte provisoire d'un detenu en cas des 
circonstances suivantes : 

a) Ie deces d'une proche famille ; ou 

b) une proche famille atteinte d'une maladie grave; ou 

c) un evenement d'importance majeure selon Ie directeur de centre 
correctionnel 

2) Dans toute circonstance mentionnee aux alineas 5.1)a) et b), Ie directeur du 
centre correctionnel doit obtenir des documents et rencontrer un representant 
de la famille ou de la localite quant a cet evenement. 

6. Mise en Iiberte proviso ire d'un detenu condamne aux fins de 
rehabilitation ou reinsertion sociale 



1 ) Le directeur peut approuver la mise en liberte provlsolre d'un detenu 
condamne pour lui permettre de suivre une education sanitaire, sociale ou 
generale. 

2) La mise en liberte provisoire peut etre accordee aux fins de reinsertion sociale 
du d etenu dans sa famille ou c ommunaute et ne doit e tre accordee q u'a I a 
seconde moitie de la peine du detenu. 

3) La mise en liberte provisoire peut etre accordee aux fins d'assister a une 
ceremonie coutumiere i mportante et toute mise en I iberte pour I adite raison 
demande des documents justificatifs ou une demande provenant d'une ou des 
personnes occupant une position importante dans la communaute du detenu 
appuyant la demande du detenu. 

7. Mise en liberte provisoire d'un detenu pour travail 
1) Le directeur peut approuver la mise en liberte provisoire d'un detenu aux fins 

de lui permettre de travailler 

2) Le directeur etablira les dates et la periode de la liberation, et les conditions de 
la liberation. 

8. CoOts 
1) Un detenu ou les membres de sa famille devront prendre en charge toute 

depense decoulant de sa mise en liberte provisoire pour raisons 
d'evenements familiaux malheureux. 

2) Dans Ie cas ou I'escorte par plus d'un agent est consideree necessaire, seulle 
coOt d'un agent sera reclame. 

3) Les coOts exiges au detenu ou aux membres de sa famille couvrent: 

a) les prix du voyage du detenu et d'un agent d'accompagnement ; 

b) les indemnites de deplacement et les depenses d'un agent; 

c) Ie salaire d'un agent de I'heure la plus proche du depart a I'heure du 
retour. 

4) Aux fins d'eviter tout doute, Ie present article s'applique a la fois aux detenus 
qui attendent leur proces ou condamnation et aux detenus condamnes. 

9. Entree en vigueur 
Le present Arrete entre en vigueur a la date de sa signature. 

FAIT a Port-Vila, Ie 13 decembre 2006. 

LE MINISTRE DE LA JUSTICE ET DU BIEN-ETRE SOCIAL 
Mme Isabelle Donald Sikawonuta 



ANNEXE 1 

Nom et pranom du j!risonnier : Date de la condamnation 

Prison: Peine: date d'admissibilite a la 
liberation conditionnelle : 

Infraction(s) : Niveau de sacurita : Date d'expiration de la 
peine: 

Motif de la mise en Iiberta provisoire 

Renseignements nacessaires (adresse, duree, sponsor) : 

L'activite proposee fait-elle partie du plan de gestion de la peine du detenu ? 
Qui/Non/Sans objet(entourez la reponse~ui convienll 

Conditions de la mise en Iiberta provisoire 

Heure et date de la mise en Iiberta Heure et date de retour au centre 
provisoire correctionnel 

Documents justificatifs (cocher) : 

o Rapport d'inconduite/d'incidents o Plan de gestion des peines 
o Observations du prisonnier o Autres, indiquer 



Recommandation du regisseur de la 
prison: 

Reserve aux directeurs 
~ Remarque: 

Signature/date: 

(regisseur de prison) 

~ Recommandation (entourez celie qui convient) : 

Rejete/recommandation du regisseur de la prison appuyee com me 
indique/appuye sous reserve de : 

(signature Titre Date) 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO.1 DE 1994 RELATIVE A LA DECENTRALISATION ET A LA CREATION 
DE PROVINCES 

INSTRUMENT DE DELEGATION DE RESPONSABILITE DES 
AFFAIRES COURANTES DU CONSEIL PROVINCIAL DE SANMA 

VU les pouvoirs que lui confere Ie paragraphe 14.2) de la Loi N°1 de 1994 relative a 
la decentralisation et a la creation de provinces, Ie ministre de l'lnterieur arrete: 

1. Delegation 
La responsabilite des affaires courantes du Conseil provincial de Sanma est 
deleguee a Melle Cherol Ala. 

2. Entree en vigueur 
Le present instrument de delegation entre en vigueur a la date de sa signature e t 
devient caduc a la date de publication au Journal officiel des resultats de I'election du 
Conseil provincial de Sanma qui est censee avoir lieu au plus tard dans les six mois 
qui suivent la date de publication de I'arrete de dissolution au Journal officiel. 

FAIT a Port·Vila, Ie 28 novembre 2006. 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 
M. GEORGE WELLS 

I 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N°3 DE 1983 SUR LES DIFFERENDS DU TRAVAIL 

INSTRUMENT DE NOMINATION DU PRESIDENT ET DES MEMBRES 
DE LA COMMISSION D' ARBITRAGE 

VU les pouvoirs que lui confere I'alim~a 12.b) de la Loi N°3 de 1983 sur les differends 
du travail, Ie ministre de l'lnterieur arrete: 

1. But de la creation de cette commission d'arbitrage 
Cette Commission d'arbitrage est creee pour arbitrer les differends de travail 
impliquant les anciens employes d'Unelco Vanuatu Limited. 

2. Nomination du President de la Commission d'arbitrage 
Abel Nako est nomme President de la Commission d'arbitrage 

3. Nomination des membres de la Commission d'arbitrage 
Les personnes suivantes sont nommees membres de la Commission d'arbitrage. 

a) Thomas Banga, representant des employes; et 

b) Marie Noelle-Ferrieux Patterson, representant de I'employeur. 

4. Entree en vigueur 
Le present instrument entre en vigueur a la date de sa signature. 

FAIT a Port-Vila, Ie 4 decembre 2006. 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 
M. GEORGE WELLS 



REPUBLIC OF VANUATU 
REPUBLIQUE DE VANUATU 

• 
The Legal Practitioners Regulation (Amendment) Act No.39 of 1989 [CAP.119] 

Loi No.39 de 1989 sur les Auxilliaires de Justice 

IN THE SUPREME COURT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

CERTIFICATE OF CONDITIONAL ADMISSION 

THIS IS TO CERTIFY to whom it may concern that LOSANA MATARIKI 
TIMAKATA, C/- P.M.B. 9023, Port-Vila, Vanuatu, was on the 14th day of 
November, the year two thousand and six conditionally admitted by the 
Supreme Court of the Republic of Vanuatu to practice therein as a Barrister and 
Solicitor as per Section 4(1) of Order No.22 of 1996 of the Legal Practitioners Act 
[CAP.119]. 

IN THE TESTIMONY whereof, I, VINCENT LUNABEK, Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu, have hereunto set my hand and seal this 14th day of 
November, the year two thousand and six. 

ENROLLED accordingly this 14th day of November, the year two thousand and 
six. 

3, 



IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIC OF VANUATU 
(Civil Jurisdiction) CIVIL CASE No.16 of 2006 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

The Legal Practitioners Regulation 1980 
[CAP .119] (as amended) 

An application by LOSANA MATARIKI 
TIMAKATA of Port-Vila, Vanuatu, Barrister 
& Solicitor for admission and registration as 
a Legal Practitioner of this Honourable 
Court 

ORDER 

UPON READING the Application and verifying statement of LOSANA 
MATARIKI TIMAKATA dated 29th May 2006 AND UPON hearing the Motion 
by Ms Marisan Pierre on behalf of the said LOSANA MATARIKI TIMIAKATA 
THIS COURT, being satisfied that the said LOSANA MATARIKI TIMAKATA is 
duly qualified for admission as a Barrister and Solicitor of this Court and as a 
Legal Practitioner and that she has taken the requisite oaths on admission, 
ORDERS that-

1) Losana Matariki Timakata be and is hereby conditionally registered as 
a Legal Practitioner. 

2) Losana Matariki Timakata be and is hereby conditionally admitted as a 
Barrister and Solicitor. 

Dated at Port-Vila this 14th day of November 2006 

Vincent LUNABEK 
Chief Justice 

ft. 



REPUBLIC OF VANUATU 
REPUBLIQUE DE VANUATU 

• 
The Legal Practitioners Regulation (Amendment) Act No.39 of 1989 [CAP.119] 

Loi No.39 de 1989 sur les Auxilliaires de Justice 

IN THE SUPREME COURT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

CERTIFICATE OF CONDITIONAL ADMISSION 

THIS IS TO CERTIFY to whom it may concern that EDMOND RENGACKI 
TOKA, C/- P.M.B. 9023, Port-Vila, Vanuatu, was on the 14th day of November, 
the year two thousand and six conditionally admitted by the Supreme Court of 
the Republic of Vanuatu to practice therein as a Barrister and Solicitor as per 
Section 4( 1) of Order No.22 of 1996 of the Legal Practitioners Act [CAP .119]. 

IN THE TESTIMONY whereof, I, VINCENT LUNABEK, Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu, have hereunto set my hand and seal t' 14th ay of 
November, the year two thousand and six. 

~~~et~(,I~ 
~v 1ir4'{;f: " ~ a' ~~~.~.~.~~~~------~ 
D.QgtiH - - . .;. ... .., . 
~> St;P",;.: .. E. "':::J.c)") 

~~ ~~~~.t~fJi.'·"~ '~'~fth~'R~'~'~bii~'~f '((el. ' 
~-l~_ .,-

ENROLLED accordingly this 14th day of November, the year two thousand and 
six. 

.s. 

1'$~')!:.I.AKI·Qr of the Supreme Court 
of Vanuatu 



IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIC OF VANUATU 
(Civil Jurisdiction) CIVIL CASE No.16 of 2006 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

The Legal Practitioners Regulation 1980 
[CAP.119] (as amended) 

An application by EDMOND RENGACKI 
TOKA of Port-Vila, Vanuatu, Barrister & 
Solicitor for admission and registration as a 
Legal Practitioner of this Honourable Court 

ORDER 

UPON READING the Application and verifying sworn statement of EDMOND 
RENGACKI TOKA dated 29th May 2006 AND UPON hearing the Motion by 
Ms Marisan Pierre on behalf of the said EDMOND RENGACKI TOKA, THIS 
COURT, being satisfied that the said EDMOND RENGACKI TOKA is duly 
qualified for admission as a Barrister and Solicitor of this Court and as a Legal 
Practitioner and that he has taken the requisite oaths on admission, ORDERS 
that-

1) Edmond Rengacki Toka be and is hereby conditionally registered as a 
Legal Practitioner. 

2) Edmond Rengacki Toka be and is hereby conditionally admitted as a 
Barrister and Solicitor. 

Dated at Port-Vila this 14th day of November 2006 

Vincent LUNABEK 
Chief Justice 

6 . 



REPUBLIC OF VANUATU 
REPUBLIQUE DE VANUATU 

• 
The Legal Practitioners Regulation (Amendment) Act No.39 of 1989 [CAP.119] 

Loi No.39 de 1989 sur les Auxilliaires de Justice 

IN THE SUPREME COURT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

CERTIFICATE OF CONDITIONAL ADMISSION 

THIS IS TO CERTIFY to whom it may concern that ERIC AL'DZAMAL CSIBA, 
C/- P.M.B. 9012, Port-Vila, Vanuatu, was on the 14th day of November, the year 
two thousand and six conditionally admitted by the Supreme Court of the 
Republic of Vanuatu to practice therein as a Barrister and Solicitor as per Section 
4( 1) of Order No.22 of 1996 of the Legal Practitioners Act [CAP .119]. 

IN THE TESTIMONY whereof, I, VINCENT LUNABEK, Chief Justice of th 
Republic of Vanuatu, have hereunto set my hand and se this 14th da of 
November, the year two thousand and six. 

ENROLLED accordingly this 14th day of November, the year two thousand and 
six. 

the Supreme Court 

7. 



IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIC OF VANUATU 
(Civil Jurisdiction) CIVIL CASE No.1? of 2006 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

The Legal Practitioners Regulation 1980 
[CAP.119] (as amended) 

An application by ERIC AL'DZAMAL CSIBA 
of Port-Vila, Vanuatu, Barrister & Solicitor for 
admission and registration as a Legal 
Practitioner of this Honourable Court 

ORDER 

UPON READING the Application and verifying sworn statement of ERIC 
AL'DZAMAL CSIBA dated 30th May 2006 AND UPON hearing the Motion by 
Mrs Heather Lini Leo on behalf of the said ERIC AL'DZAMAL CSIBA THIS 
COURT, being satisfied that the said ERIC AL'DZAMAL CSIBA is duly 
qualified for admission as a Barrister and Solicitor of this Court and as a Legal 
Practitioner and that he has taken the requisite oaths on admission, ORDERS 
that-

1) Eric AI'Dzamal Csiba be and is hereby conditionally registered as a 
Legal Practitioner. 

2) Eric AI'Dzamal Csiba be and is hereby conditionally admitted as a 
Barrister and Solicitor. 

Dated at Port-Vila this 14th day of November 2006 

Vincent LUNABEK 
Chief Justice 



IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIQUE DE VANUATU 

CERTIFICATE OF UNCONDITIONAL REGISTERED 

LEGAL PRACTITIONER 

THIS IS TO CERTIFY to whom it may concern that JOHN WILLIAM MARAK I 
MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, Vanuatu, was on the 14th day of November 
2006 admitted to and registered therein as a Barrister and Solicitor of the 
Supreme Court of the Republic of Vanuatu pursuant to the Legal Practitioners 
Act. 

IN TESTIMONY THEREOF, I, VINCENT LUNABEK, Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu, have hereunto set my hand and seal this 14th day of 
November of the year two thousand and six. 

ENROLLED accordingly this 14th day of November, the year two thousand and 
six. 



IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIC OF VANUATU 
(Civil Jurisdiction) CIVIL CASE No.18 of 2006 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

The Legal Practitioners Act [CAP.119] (as 
amended) 

The Legal Practitioners (Qualifications) 
Regulations No.22 of 1996 

An application by JOHN WILLIAM MARAKI 
MATARIKI TIMAKATA of Indigene 
Lawyers, of Port-Vila, Vanuatu, Barrister 
Solicitor for admission and registration as a 
Legal Practitioner of this Honourable Court 

ORDER 

UPON READING the Application and verifying sworn statement of JOHN 
WILLIAM MARAK I MATARIKI TIMAKATA dated 31 st May 2006 AND UPON 
hearing the Motion by Mrs Heather Lini Leo on behalf of the said JOHN 
WILLIAM MARAKI MATARIKI TIMAKATA, THIS COURT, being satisfied that 
the said JOHN WILLIAM MARAK I MATARIKI TIMAKATA is duly qualified for 
admission as a Barrister and Solicitor of this Court and as a Legal Practitioner 
and that he has taken the requisite oaths on admission, ORDERS that-

1) John William Maraki Matariki Timakata be and is hereby 
unconditionally registered as a Legal Practitioner. 

2) John William Maraki Matariki Timakata be and is hereby 
unconditionally admitted as a Barrister and Solicitor of the Court. 

Dated at Port-Vila this 14th day of November 2006 

Vincen 
Chief Justice 
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IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIQUE DE VANUATU 

CERTIFICATE OF UNCONDITIONAL REGISTERED 

LEGAL PRACTITIONER 

THIS IS TO CERTIFY to whom it may concern that MARIE TIANA HAKWA, of 
Port-Vila, Vanuatu, was on the 14th day of November 2006 admitted to and 
registered therein as a Barrister and Solicitor of the Supreme Court of the 
Republic of Vanuatu pursuant to the Legal Practitioners Act. 

IN TESTIMONY THEREOF, I, VINCENT LUNABEK, Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu, have hereunto set my hand and seal this 14th day of 
November of the year two thousand and six. 

Vanuatu 

ENROLLED accordingly this 14th day of November, the year two thousand and 
six. 

" . 

,Mi~rar of the Supreme Court 
anuatu 



IN THE SUPREME COURT OF 
THE REPUBLIC OF VANUATU 
(Civil Jurisdiction) CIVIL CASE No.20 of 2006 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

AND 

IN THE MATTER OF: 

The Legal Practitioners Act [CAP .119] (as 
amended) 

The Legal Practitioners (Qualifications) 
Regulations No.22 of 1996 

An application by MARIE TIANA HAKWA 
of Silas C. Hakwa & Associates, of Port
Vila, Vanuatu, Barrister Solicitor for 
admission and registration as a Legal 
Practitioner of this Honourable Court 

ORDER 

UPON READING the Application of Mr Silas Charles Hakwa on behalf of 
MARIE TIANA HAKWA and verifying sworn statement of Mr Silas Charles 
Hakwa dated 4th August 2006 AND UPON hearing the Motion by Mr Silas 
Charles Hakwa on behalf of the said MARIE TIANA HAKWA, THIS COURT, 
being satisfied that the said MARIE TIANA HAKWA is duly qualified for 
admission as a Barrister and Solicitor of this Court and as a Legal Practitioner 
and that she has taken the requisite oaths on admission, ORDERS that-

1) Marie Tiana Hakwa be and is hereby unconditionally registered as a 
Legal Practitioner. 

2) Marie Tiana Hakwa be and is hereby unconditionally admitted as a 
Barrister and Solicitor of the Court. 

Dated at Port-Vila this 14th day of November 2006 

I~. 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, JOHN WILLIAM MARAKI MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, 
Vanuatu do swear that I will well and truly serve and bear true 
allegiance to the Republic of Vanuatu according to law. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said ) 
John William M. M. Timakata ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) 

Vincent LUNABEK 
Chief Justice 

18 .. 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, MARIE TIANA HAKWA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will 
well and truly serve and bear true allegiance to the Republic of 
Vanuatu according to law. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said 
MARIE TIANA HAKWA 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

) 
) 
) 
) 

~ ......... ~ .............. . 

,~~ 
-.,!~~; ................................. ~~ 

Vinc t LUNABEK t.JJ£ 

Chief Justice 
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IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, ERIC AL'DZAMAL CSIBA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will well and 
truly serve and bear true allegiance to the Republic of Vanuatu according to law. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said ) 
Eric AI'Dzamal Csiba ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) 

IS .. 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, LOSANA MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will 
well and truly serve and bear true allegiance to the Republic of Vanuatu 
according to law. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said 
Losana Matariki Timakata 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

,~ . 

) 
) 
) 
) 
) 
) 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, EDMOND RENGACKI TOKA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will well 
and truly serve and bear true allegiance to the Republic of Vanuatu according to 
law. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said ) 
Edmond Rengacki Taka ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) 

Vinc nt LUNABEK 
Chief Justice 

17. 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF BARRISTER 

I, JOHN WILLIAM MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, Vanuatu do 
swear that I will truly and honestly demean myself in the practice of a 
Barrister according to the best of my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said ) 
John William M. M. Timakata ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF BARRISTER 

I, MARIE TIANA HAKWA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will 
truly and honestly demean myself in the practice of a Barrister 
according to the best of my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said 
MARIE TIANA HAKWA 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

) 
) 
) 
) 

l ........ ~ ........... . 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF BARRISTER 

I, ERIC AL'DZAMAL CSIBA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will truly and 
honestly demean myself in the practice of a Barrister according to the best of my 
knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said ) 
Eric AI'Dzamal Csiba ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006) 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF BARRISTER 

I, LOSANA MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will 
truly and honestly demean myself in the practice of a Barrister according to the 
best of my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said 
Losana Matariki Timakata 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

) 
) 
) 
) 
) 
) 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF BARRISTER 

I, EDMOND RENGACKI TOKA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will truly 
and honestly demean myself in the practice of a Barrister according to the best of 
my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN AND SIGNED by the said ) 
Edmond Rengacki Toka ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) 

.2a. 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF SOLICITOR 

I, JOHN WILLIAM MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, Vanuatu do 
swear that I will truly and honestly demean myself in the practice of a 
Solicitor according to the best of my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN and SIGNED by the said) 
John William M. M. Timakata ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) .......... ~ .. ~. ~~ 

',,~~' -, , 

, '-~!>">.-
"'\''''1 ' • • • • • • • • • • • • • • • •• • ........................... ~;.:!::-.!! .:'" ; 

Vincent UNABEK 
Chief Justice 

')Q 
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IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF SOLICITOR 

I, MARIE TIANA HAKWA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will 
truly and honestly demean myself in the practice of a Solicitor 
according to the best of my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN and SIGNED by the said 
MARIE TIANA HAKWA 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

) 
) 
) 
) 

l ...... ~ .............. . 



• IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF SOLICITOR 

I, ERIC AL'DZAMAL CSIBA of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will truly and 
honestly demean myself in the practice of a Solicitor according to the best of my 
knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN and SIGNED by the said 
Eric AI'Dzamal Csiba 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

) 
) 
) 
) 
) 
) 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF SOLICITOR 

I, LOSANA MATARIKI TIMAKATA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will 
truly and honestly demean myself in the practice of a Solicitor according to the 
best of my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN and SIGNED by the said 
Losana Matariki Timakata 
Before me, 
The Chief Justice of the 
Republic of Vanuatu 
This 14th day of November 2006 

Vince 

) 
) 
) 
) 
) 
) 

Chief Justice 



IN THE SUPREME COURT OF 
REPUBLIC OF VANUATU 

OATH OF SOLICITOR 

I, EDMOND RENGACKI TOKA, of Port-Vila, Vanuatu do swear that I will truly 
and honestly demean myself in the practice of a Solicitor according to the best of 
my knowledge and ability. 

So help me God. 

SWORN and SIGNED by the said ) 
Edmond Rengacki Toka ) 
Before me, ) 
The Chief Justice of the ) 
Republic of Vanuatu ) 
This 14th day of November 2006 ) 

------... .. 



REPUBLIC OF VANUATU 

VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION 

THE INTERNATIONAL COMPANIES ACT 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 106 of the International Companies Act, unless cause is 
sb.own to the contrary, the name of 

Company Name 

Company Number 

Registration Type 

: MARBLE INC. 
: 30199 
: International Company Limited by Shares 

will 90 days following the date of publication of this notice be struck off the 
International Companies at Port Vila, Vanuatu. 

Given under the Official Seal of the Commission at Port Vila this fifteenth day of September 2006. 



REPUBLIC OF VANUATU 

VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION 

THE INTERNATIONAL COMPANIES ACT No. 32 of 1992 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 106 of the International Companies Act, the 
following company has been struck off the Register of Companies at Vila, Vanuatu. 

Company Number: 11459 
Company Name: ARIS PTY LTD 
Company Type: International Company limited by shares 



REPUBLIC OF VANUATU 

VANUATU FINANCIAL SERVICES COMMISSION 

THE INTERNATIONAL COMPANIES ACT 

TAKE NOTICE that pursuant to Section 106 of the International Companies Act, unless cause is 
shown to the contrary, the name of 

Company Name 

Company Number 

Registration Type 

: SUB TECHNIC SERVICES LIMITED 
: 27952 

: International Company Limited by Shares 

will 90 days following the date of publication of this notice be struck off the 
Iuternational Companies at Port Vila, Vanuatu. 

Given under the Official Seal of the Commission at Port Vila this eleventh day of January 2007. 

/
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REPUBLIC OF VANUATU 

COOPERATIVE SOCIETIES ACT (CAP.152) 

INSTRUMENT OF REMOVAL OF MEMBERS OF 
THE COOPERATIVE DEVELOPMENT FUND COMMITTEE 

In exercise of the powers conferred on me by the Honourable Prime Minister in 
transferring the portfolio for the management of the Cooperative Development Fund 
from the Ministry of Ni-Vanuatu Business to the Ministry of Trade, Commerce and 
Industry and in accordance with Section 53 (2) (f) of the Cooperative Societies Act 
(CAP.152), I, the HONOURABLE JAMES BULE, MINISTER OF TRADE, 
COMMERCE- AND INDUSTRY, hereby terminate the appointment of the following 
persons as members of the Cooperative Development Fund Management Committee: 

(a) George Borugu 
(b) Peter Mawa 
(c) Edwell Tony 
(d) William Tari 
(e) lauko Harry laris 
(f) Jean Pierre Serel 
(g) Jonah Robert 
(h) Kato Chillia 

This Instrument of Appointment comes into force on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this __ ---'~'____tfA ___ day of fek~ 2007 

-
HONO ABLEJAMESBULE 
MINI ER OF TRADE, TOURISM, COMMERCE AND I.,.u,,-._ 
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REPUBLIC OF VANUATU 

COOPERATIVE SOCIETIES ACT (CAP.152) 

INSTRUMENT OF APPOINTMENT - MEMBERS OF 
THE COOPERATIVE DEVELOPMENT FUND COMMITTEE 

In exercise of the powers conferred on me by the Honourable Prime Minister in 
transferring the portfolio for the management of the Cooperative Development Fund 
from the Ministry of Ni-Vanuatu Business to the Ministry of Trade, Commerce and 
Industry and in accordance with Section 53 (2) (f) of the Cooperative Societies Act 
(CAP.152), I, the HONOURABLE JAMES BULE, MINISTER OF TRADE, 
COMMERCE AND INDUSTRY, hereby appoint the following persons as members of 
the Cooperative Development Fund Management Committee: 

(a) Mr. George Borugu 
(b) Mr. Edwell Tony 
(c) Mr. Peter Mawa 

- Chairman 
- Member 
- Member 

This Instrument of Appointment comes into force on the day on which it is made. 

__ tJ=-· <1~*_. __ day of F~ ~ 

3~L 

2007 


